

[image: cover]




Til Birgitte





Forord


Jeg har i mange år ment, at vi i Danmark burde have en lettilgængelig udgave af Hans Baggers alterbog fra 1688 svarende Lis Jacobsens udgave af Peder Palladius' første danske alterbog fra 1556. Og det er en sådan bog, der hermed fremlægges. Det primære i bogen er udgaven af Baggers alterbog, men der er desuden en redegørelse for de forudgående danske alterbøger og en forholdsvis udførlig indledning til Baggers alterbog.


I princippet har Baggers alterbog været grundlaget for alle de efterfølgende danske alterbøger frem til 1992, hvor der for første gang siden 1688 blev autoriseret en helt ny dansk alterbog.


I perioden fra 1688 til 1992 er der med jævne mellemrum blevet udgivet en alterbog. Alterbogen er en liturgisk brugsbog, som bliver slidt i brugen, og der kommer nye brugere til. Derfor har der mange gange været brug for nye udgaver. Desuden kommer der forandringer og nye regler, som det var nødvendigt at indarbejde i alterbogen.


De første udgaver havde samme titel som Baggers alterbog i 1688: »Forordnet Alterbog«. Og de indeholdt også Baggers fortale, samt de vigtigste ritualer. Der udkom alterbøger i 1730, 1751, 1760, 1771, 1783, 1792, 1812, 1830, 1857, 1882 og 1901 (og måske nogle flere). De vigtigste forandringer i perioden var afskaffelsen i 1770 af nogle af helligdagene, indførelsen af et nyt dåbsritual i 1783, indarbejdelse af en ny bibeloversættelse i 1830, indførelsen i 1885 af anden tekstrække og en kollektrevision i 1895.


I 1908 udkom en revideret udgave af alterbogen, som adskilte sig fra de forudgående udgaver på flere punkter. Titlen var ændret til »Alterbogen. Kollekter, Epistler og Evangelier til Søn- og Helligdagene«. Hans Baggers fortale var udeladt og ligeledes alle ritualerne i alterbogens sidste del. Perikopernes bibeltekst fulgte nu den nye autoriserede oversættelse fra 1907 af Det Nye Testamente.


De følgende udgaver af alterbogen, efter 1908 og før 1992, har haft samme titel og disposition som alterbogen i 1908. De vigtigste ændringer i perioden var en kollektrevision i 1923 og indarbejdelsen af oversættelsen af Det Nye Testamente fra 1948.


Men alle udgaver af alterbogen efter 1688 og før 1992 må i princippet betragtes som udgaver af Baggers alterbog 1688 med forskellige ændringer: Udeladelse af visse helligdage, supplering med en anden tekstrække, revision af kollekterne og indarbejdelse af nye bibeloversættelser. Derfor er Baggers alterbog en grundlæggende tekst i dansk liturgihistorie - ikke kun til kirkeåret, kollekterne og de bibelske læsninger, men også til ritualerne.


Da jeg begyndte på udgivelsesprojektet for en del år siden, var det ikke nemt at få adgang til at læse i Baggers alterbog. I de seneste år er der på det punkt sket en afgørende ændring, idet alterbogen er blevet skannet, sådan at det nu er muligt at læse en pdf-version af alterbogen fra Det Kongelige Biblioteks hjemmeside. Men jeg har alligevel ment, at der også burde være en moderne bogtrykt udgave, selv om der nu er forholdsvis nem adgang til en skannet version af den originale alterbog.


Jeg havde oprindelig overvejet, om udgaven skulle være en faksimileudgave af det originale tryk fra 1688. Det er en løsning, som man tidligere har brugt ved udgivelsen eksempelvis af salmebøger fra reformationsårhundredet og af de to danske gradualer ved Niels Jesperssøn og Thomas Kingo. Men nu hvor der er forholdsvis nem adgang til den skannede version af Baggers originale alterbog, har jeg holdt fast ved den oprindelige plan om en ny tekstudgave af den originale tekst fra 1688, ligesom eksempelvis Martin Schwarz Laustens udgave af Kirkeordinansen 1537/1539.


I Lis Jacobsens udgave af den ældste danske alterbog er der i indledningen en beskrivelse af de efterfølgende udgaver af Peder Palladius’ alterbog, efter 1556 og før 1688, hvor Palladius’ alterbog afløstes af Baggers alterbog. Jeg havde oprindelig regnet med, at det var tilstrækkeligt at kunne henvise til Lis Jacobsens indledning, men undervejs i arbejdet viste det sig, at det ville være hensigtsmæssigt med en opfølgende og uddybende beskrivelse af disse alterbøger forud for Baggers alterbog. Desuden var det også blevet meget nemmere at få adgang til disse alterbøger, idet de fleste af dem er blevet skannet og fra Det Kongelige Biblioteks hjemmeside kan downloades til egen computer. Så dette indledende afsnit er blevet betydeligt større end oprindelig planlag. Oversigten over de forudgående alterbøger tjener i denne sammenhæng især til at afklare, hvor Bagger viderefører den eksisterende alterbogstradition, og hvor han ændrer og kommer med noget nyt.


Den primære grund til, at Bagger påtog sig den opgave at udarbejde en ny udgave af den hidtidige alterbog var, at der i 1683 var blevet udarbejdet en ny lov for hele landet, Danske Lov, og at der efterfølgende i 1685 var blevet udarbejdet et helt nyt Kirkeritual, som afløste Kirkeordinansen fra 1539. Så alterbogen skulle fremover være i overensstemmelse med Kirkeritualet. Det var ikke længere relevant at henvise til Kirkeordinansen, sådan som de forudgående alterbøger havde gjort.


I indledningen til Baggers alterbog har jeg derfor fokus på forholdet til Danske Lov 1683 og Kirkeritualet 1685 og forandringerne i forhold til den tidligere lovgivning og den forudgående alterbogstradition. Grundlæggende er der dog tale om en stor kontinuitet, så forandringerne er for det meste små, og på andre punkter er der kun tale om ajourføring af stavemåder o.lign.


Indledningen holder sig tæt til dispositionen i Baggers alterbog, men begynder med bemærkninger til Danske Lov 1683, Kirkeritualet 1685, alterbogen 1688 generelt og alterbogens disposition. I tekstudgaven er der ikke saglige noter udover dem, der er vedrører selve udgaven, så de saglige bemærkninger skal findes i indledningen.


I indledningens afsnit om de bibelske perikopers bibelversion argumenterer jeg for, at alterbogens bibelversion i de bibelske læsninger formentlig stammer fra arbejdet med en ny dansk bibeloversættelse: Christian den Femtes Bibel. Arbejdet med den planlagte nye danske bibeloversættelse blev ikke færdiggjort, så alterbogens bibeltekst er formentlig det eneste nedslag af dette arbejde. Men det var denne tekst, som blev brugt i de danske alterbøger helt frem til 1830, og som har sat sit præg på salmedigtning m.m. fra perioden.


Bogen afsluttes med nogle indekser. Det vigtigste er det afsluttende indeks over alterbogens bibelske læsninger. Men der er også nogle indekser, som kun vedrører Baggers fortale til alterbogen: bibelhenvisningerne samt de mange henvisninger til ældre og samtidig litteratur.


Det er min plan, at dette bind om Baggers alterbog 1688 skal følges op af et bind om de efterfølgende danske alterbøger til og med den seneste alterbog fra 1992.


Oprindelig var det planen, at der kun skulle have været et bind, som også behandlede de efterfølgende udgaver af Baggers alterbog til og med alterbogen fra 1901, som var den sidste alterbog med Hans Baggers fortale. Men afsnittet om de danske alterbøger før 1688 og indledningen til Baggers alterbog blev større end planlagt, så jeg afgjorde mig for at opdele i to bind, sådan at det første bind, som hermed udgives, er en tekstudgave af Baggers alterbog med en udførlig indledning. Jeg håber, at det opfølgende bind om danske alterbøger fra 1688 til 1992 kan blive publiceret inden for de nærmeste år.


Sakskøbing, december 2022


Holger Villadsen
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Danske alterbøger før 1688


Alterbogen udviklede sig i sidste halvdel af 1500-tallet til i praksis at blive den måske vigtigste liturgiske bog i den danske kirke – i det mindste for præsterne. Den indeholdt primært de bibeltekster og indledningskollekter, som præsten havde brug for i forbindelse med gudstjenesterne på søn- og helligdage. Derudover indeholdt den de ritualer, som præsten havde brug for til nadver, dåb og brudevielse. Men det indgik tilsyneladende ikke i de oprindelige planer i den tidlige danske reformation, at der skulle være en sådan alterbog.


Den grundlæggende bog i den tidlige danske reformation var Kirkeordinansen fra 1537/1539. Den danske version blev vedtaget i Odense i 1539 af konge og rigsråd, men den forelå først trykt i 1542 med titlen: »Den rette Ordinants som nu sist paa Herre dagen y Ottense bleff offuerseet ov beseglet ... «.1


Kirkeordinansen gik ud fra, at man i det enkelte sogn kunne nøjes med Kirkeordinansen, og at det ikke var nødvendigt med andre liturgiske bøger. Epistlerne og evangelierne fandtes dog ikke i Kirkeordinansen, men her henviste Kirkeordinansen så til, at de kunne læses på dansk af andre bøger.2 I 1539 fandtes der for eksempel en oversættelse af Det Nye Testamente udarbejdet af Christiern Pedersen i 1529.3 Her var der først i bogen et register over alle kirkeårets epistler og evangelier; og i selve oversættelsen var det angivet, hvor de enkelte perikoper begyndte og sluttede.4 Derudover havde Hans Tausen i 1539 udgivet en postille, hvor der til hver søn- og helligdag var en dansk oversættelse af dagens epistel og evangelium.5 Perikopeoversættelserne i Hans Tausens postille blev grundlaget for små perikopebøger med epistlerne og evangelierne i kirkeårets rækkefølge. Sådanne perikopebøger kendes i Danmark fra midten af 1500-tallet, men har formentlig også eksisteret tidligere. De er for det meste indbundet sammen med Hans Tausens salmebog, men har formentlig også været solgt som små selvstændige bøger.6


I den endelige danske version af Kirkeordinansen fra 1539 var der nogle skærpede censurbestemmelser, som nærmest var et forbud mod supplerende liturgiske bøger i den danske kirke. Man måtte ikke trykke liturgiske håndbøger eller missaler eller andre liturgibøger. Forbuddet var især rettet mod liturgibøger med danske tekster til latinske (gregorianske) melodier, sådan som Thomas Müntzer havde udviklet det i Tyskland, og som de også havde begyndt på det i Lund.7 Men censurbestemmelserne i Kirkeordinansen kom i praksis til at betyde, at der ikke i de første år blev trykt officielle danske liturgiske håndbøger.


Palladius' alterbog 1556


Når sognepræsterne skulle holde gudstjeneste på søndage og helligdage, havde de et praktisk behov, som ikke blev opfyldt af Kirkeordinansens generelle anvisninger. Derfor fik Peder Palladius på et møde i 1555 tilslutning fra de andre superintendenter til, at han godt kunne lade trykke en bog med epistlerne og evangelierne til årets søn- og helligdage.8 Derudover indeholdt bogen to indledningskollekter til hver dag, et nadverritual med noder anbragt imellem teksterne til skærtorsdag og påskedag, et ritual til brudevielse og et ritual til dåb i form af en oversættelse af to bøger af Martin Luther.


Bogen blev trykt i 1556, og på titelbladet står der: »Søndagers Oc hellige dagers Episteler oc Euangelia met Collecter, oc andet at bruge vdi Christi Naduere eftter Ordinantzens lydelse. Petrus Palladius. Prentet i Weydeborg hoss Hans Walter M. D. LVI«.9


Titlen er karakteristisk og formentlig udtryk for et forsøg på at undgå at komme i modstrid med Kirkeordinansen. I Kirkeordinansen var der et forbud mod at »wdprente eller wdprente lade Handbøger, missaler eller eller andre Ceremonische bøger«.10 Måske for ikke at overtræde dette forbud havde Palladius givet bogen en anden titel, hvor der blev lagt vægt på, at det primært kun var en bog med bibelperikoper: epistler og evangelier.


Præsterne, der havde savnet en sådan bog, kaldte det de savnede for missale eller håndbog. Men i forordet lægger Palladius stor vægt på, at det må den nye bog ikke kaldes. Den må hverken kaldes missale eller håndbog, »fordi at de vaare to Papistiske wnyttige bøger, som icke nu i dette klare Sandheds liuss kunde vere i nogen brug«.11 Han foreslår derfor, at den i stedet kan kaldes for en kollektbog eller evangelistarium eller alterbog.


Det blev det sidste ord, ordet alterbog, der endte med at blive bogens navn i de efterfølgende århundreder helt op til nutiden. Den efterfølgende udgave af bogen, som Palladius’ efterfølger, Hans Albrechtsen, stod for i 1564 havde dog samme titel som Palladius' perikopebog fra 1556.12  Og det er først i den tredje udgave af bogen i 1574, at ordet alterbog bliver brugt på titelbladet som det første ord: »Alterbogen. Det er Søndages oc hellige dages Episteler oc Euangelia met Collecter ... «.13


Ordet »alterbog« er formentlig et nykonstrueret ord, som Palladius har fundet på for at undgå at bruge nogle af de ord, som man tidligere brugte, og som Kirkeordinansen tager afstand fra. Den nærmeste parallel til alterbogen fra den forudgående katolske periode må dog siges at være netop missalet, som indeholdt bibelperikoper og andre tekster til kirkeårets enkelte dage, og som også indeholdt nadverritualet – dog alt sammen på latin.


Og det er et karakteristisk træk ved Palladius' alterbog, at det også indeholder nadverritualet, selv om Palladius ikke omtaler det i forordet. Nadverritualet er anbragt efter teksterne til skærtorsdag og før teksterne til påskesøndag. I de forudgående katolske missaler på latin var nadverritualet også anbragt inde midt i missalet mellem teksterne til kirkeårets dage. På dette punkt minder placeringen af nadverritualet i Palladius' alterbog om placeringen i missalerne, men selve ritualet er meget anderledes og på dansk.


Nadverritualet indledes med en nadverformaning, som i sin første form blev vedtaget på et bispemøde i 1540, og hvis ordlyd af gode grunde derfor ikke findes i Kirkeordinansen fra 1539.14 Derefter følger Fadervor og Indstiftelsesordene med noder, samt slutningskollekten og velsignelsen.15 Tekst og noder til Fadervor og Indstiftelsesordene indgår ikke som en del af den danske Kirkeordinans fra 1539, men både tekst og noder findes til slut i det første tryk af Kirkeordinansen fra 1542.16


Palladius’ alterbog afviger fra de katolske missaler ved også at indeholde to ritualer, nemlig et ritual for brudevielse og et ritual for dåb. I den katolske tid i senmiddelalderen trykte man præstens ritualer i en håndbog: manualet. Så alterbogen som helhed har et indhold og et navn, som ikke uden videre svarer til de tidligere liturgiske bøger. Alterbogen er en ny kombination af et missale og et manuale.


Forud for alterbogen i 1556 blev de to ritualer, dåbsritualet og vielsesritualet, trykt i forskellige liturgiske håndbøger. Vigtigst blandt disse udgivelser blev nok Peder Palladius' udgivelse i 1538 af de to ritualer sammen med Luthers Lille Katekismus. Udgivelsen fik titlen: »Enchiridion, siue Manuale vt vocant. Een Haandbog, for Sogneprester, til Euangeliske kircke tiænisti. Cum Præfatione Doctoris Pomerani. D: M: Luth. M. D. xxxviii«.17 Og det oplyses på bagsiden af titelbladet, at denne håndbog indeholder tre stykker, nemlig Den Lille Katekismus, og ritualerne for brudevielse og barnedåb. De to ritualer er oversættelser af skrifter af Martin Luther og er stort set identiske med den version, der i 1556 blev trykt i alterbogen. Denne manuale eller håndbog, Enchiridion, blev optrykt flere gange og skal nok betragtes som præstens primære ritualbog i den første reformationstid.


Biskop Hans Baggers nye version af alterbogen fra 1688 bærer titlen »Forordnet Alterbog udi Danmark og Norge«, og den blev understøttet af en kongelig forordning af 7. april 1688. Ifølge denne forordning måtte man ved gudstjenesterne i de to riger efter 1. søndag i advent kun bruge denne nye alterbog.


Palladius’ alterbog fra 1556 og de efterfølgende alterbøger forud for 1688 havde en anden formel status. De var ikke forordnede, og der var ikke nogen pligt til at bruge dem. Men de gjorde krav på at være i overensstemmelse med Kirkeordinansen. I titlerne indgik ordene »effter Ordinantzens lydelse«, og i praksis opnåede alterbøgerne efterhånden en monopollignende status og repræsenterede en autoritativ tolkning og konkretisering af Kirkeordinansens bestemmelser.


Udgiveren af den første alterbog var Peder Palladius, og han påtog sig formentlig opgaven som superintendent over Sjællands Stift. Det var han fra 1537 til 1560. Han har ifølge alterbogens forord fået tilslutning fra sine medbrødre (de andre superintendenter), og bogen er beregnet til at bruges af alle sognepræster i Danmark og i Norge. Men hvis de kan klare sig med de eksisterende små perikopebøger, så skal de bare takke Gud for, at de har så godt et syn, at de ikke har brug for Palladius' alterbog med større typografi.


Udgiverne af de efterfølgende alterbøger var også superintendenter over Sjælland. Det gælder Hans Albrechtsen (Albertsen), der var superintendent efter Peder Palladius fra 1560 til 1569 og i 1564 skrev et supplerende forord til en udvidet udgave af Palladius’ alterbog. Og det gælder også efterfølgeren, Poul Madsen, der var superintendent fra 1569 til 1590. I 1580 var han ansvarlig for en yderligere udvidelse og revision af alterbogen, og i den forbindelse skrev han en redegørelse på latin for de foretagne revisioner og tilføjelser. Denne latinske redegørelse findes til slut i alterbogen og omtales på titelbladet på alle de efterfølgende alterbøger: »Consilium huius editionis legatur in fine libri«.


Der lader altså til i sidste halvdel af 150 o-tallet at have etableret sig en tradition for, at det var superintendenten over Sjælland, der stod for at udgive alterbogen. Der er – mig bekendt – ikke bevaret spor af, at det er kongen, der har overdraget opgaven til superintendenten over Sjælland.18 Og i sit forord henviser Palladius også kun til en klage fra sognepræster, der savner en egnet bog til at læse bibelperikoperne fra under gudstjenesterne. Så initiativet til alterbogen lader til at være kommet fra Peder Palladius, som har sikret sig et samtykke fra de andre danske superintendenter og udgivet bogen i sit eget navn med henvisning til, at den var i overensstemmelse med Kirkeordinansen. Og fra Peder Palladius er opgaven overgået til hans efterfølgere. Men det er kun Peder Palladius' navn, der står på titelbladet af de følgende alterbøger.


Alterbogen udkom med korte mellemrum i reviderede udgaver i de følgende ca. 130 år.19 Den første udkom i 1564, de følgende i 1574 og 1580. Intervallerne i det følgende århundrede har været noget lignende. En del af udgaverne er bevarede, men nogle kan være forsvundet.20 Alterbogen blev løbende revideret og udvidet, så der er ikke mange udgaver, der er helt identiske.


I indledningen til Lis Jacobsens udgave af den ældste danske alterbog fra 1556 er der en forholdsvis udførlig gennemgang af de efterfølgende udgaver af Palladius' alterbog.21 Jeg har dog ment, at det også i denne sammenhæng ville være nyttigt med et overblik over alterbøgerne i perioden mellem Peder Palladius i 1556 og Hans Bagger i 1688. Formålet i denne sammenhæng er især at få klarlagt, hvor Hans Bagger bygger på en eksisterende tradition, og hvor han modificerer eller ændrer. Det vil vise sig, at Baggers alterbog er ikke en helt ny og anderledes alterbog, men en alterbog der er et led i en række alterbøger, som løbende er blevet revideret, udvidet og tilpasset den aktuelle situation og det aktuelle behov.


Alterbogen 1564


Det var biskop Hans Albrechtsen, der i 1564 stod for den første revision af Palladius’ alterbog, og det forord, som han skrev i den anledning, blev bevaret i alle de efterfølgende alterbøger frem til Baggers alterbog i 1688. Forordet er sat ind i alterbogen i forlængelse af Peder Palladius' forord, og Hans Albrechtsen har underskrevet forordet i København »den 20. dag Januarij. Anno Domini, 1564«.


Der er bevaret et titelblad, som er næsten uændret i forhold til den første udgave ved Peder Palladius i 1556. Der er kun små ændringer i retskrivning: »Søndages oc hellige dages Episteler oc Euangelia met Collecter, oc andet at bruge vdi Christi Nadere, effter Ordinantzens lydelse. D. Petrus Palladius. Prentet i Kiøbenhaffn, aff Lauritz Benedict. 1564«.22


Tilsyneladende er der bevaret et eksemplar på Det Kongelige Bibliotek af denne alterbog, men hvis man undersøger det bevarede eksemplar nøjere, viser det sig, at der kun er bevaret et enkelt ark fra 1564, første og sidste blad i alterbogens første læg. Resten af bogen er en senere udgave af alterbogen. Det indeholder i slutningen blandt andet biskop Peder Madsens latinske bemærkninger til rettelserne i den udgave, som han tilrettelagde i 1580.


Det er Lis Jacobsen, der i 1918 har afdækket det falske eksemplar.23 Derimod havde C. T. Engelstoft ikke lagt mærke til det i sin fremstilling fra 1840 af alterbogens historie. Og det har fået til følge, at hans redegørelse for alterbogens historie i sidste halvdel af 1500-tallet på flere punkter er blevet meget forkert.


Det er derfor det sikreste i denne sammenhæng at koncentrere opmærksomheden omkring alterbogen fra 1574.24


Alterbogen 1574


Den næste udgave af alterbogen, som er bevaret i sin helhed, er alterbogen fra 1574. Hans Albrechtsen var død i 1569 og var blevet afløst af Poul Madsen, så det var ikke Albrechtsen, der stod for udgaven i 1574, men hans forord fra 1564 tyder på, at fleste af ændringerne går tilbage til ham.


1574-udgaven bruger som første udgave ordet alterbog i titlen: »Alterbogen. Det er Søndages oc Hellige dages Episteler oc Euangelia met Collecter, oc andet at bruge vdi Christi Nadere, effter Ordinantzens lydelse. D. Petrus Palladius. Prentet i Kiøbenhaffn, aff Matz Vingaard, 1574«.25


Denne ændring i titlen afspejler sig også i alterbogens udgave af Peder Palladius' forord. I det oprindelige forord i alterbogen fra 1556 stod der, at bogen ikke måtte kaldes missale eller håndbog, men i stedet kan kaldes »En Collect bog eller Euangelistarium, Eller Alter bogen«.26 I denne udgave fra 1574 har man ændret i ordlyden og bortredigeret de to første muligheder, sådan at Palladius angiveligt kun har anført en mulighed, nemlig at bogen »maa kallis efter Titelen, En Alterbog«.27 Tilsvarende rettelse findes i de efterfølgende alterbøger før 1688.


Ændringerne i forhold til Palladius' førsteudgave er beskrevet i Hans Albrechtsens forord fra 1564, som blev sat ind i alterbogen i umiddelbar forlængelse af Palladius' forord fra 1555. Jeg holder mig i det følgende til en sammenligning af de to alterbøger fra henholdsvis 1556 og 1574, fordi vi kun har bevaret teksten fra 1574. Men jeg går ud fra, at ændringerne for det meste skyldes Hans Albrechtsen og for det meste ville kunne findes tilsvarende i den nu mistede alterbog fra 1564.


I den første del med præstens private bønner er der foretaget en vis udskiftning. Det latinske Confiteor og en bekendelse på dansk fra 1556alterbogen er bevaret, mens to andre bønner er gledet ud og erstattet af to nye: »Oratio contionatoris ante contionem« på latin og »En Predickers Bøn« på dansk.


I selve alterbogens hovedafsnit med tekster til de enkelte søn- og helligdage er der fortsat to indledningskollekter. Den første er normalt den gamle missalekollekt, og den betragtes som den primære. Den er sat med lidt større typer og afsluttes med en forholdsvis fast slutning. Til fx 1. søndag i advent er slutningen: »Du som leffuer oc regnerer met Gud Fader i hellig Aands enighed / en sand Gud fra euighed oc til euighed / AMEN«. Den anden kollekt er normalt den nye af Veit Dietrich, som har overskriften »Oc vnder tiden denne« og er sat med lidt mindre typer. I forhold til 1556-udgaven er kollekterne revideret, hvad Hans Albrechtsen også omtaler i forordet.28 I Theologisk Oratoriums bog fra 1953 om »Gudstjenestekollekterne« er kollekterne stillet meget overskueligt op, sådan at man nemt kan sammenligne fx kollekterne fra 1556 med kollekterne fra 1574. Især missalekollekterne er blevet gennemgribende reviderede eller nyoversatte, mens ændringer i Veit Dietrichs kollekter er ret små. 29


I selve kirkeåret er der nogle små justeringer. Der tilføjes en søndag mellem nytårsdag og helligtrekongers dag. I 1556 var der ingen bemærkninger vedr. langfredag. Det findes i alterbogen fra 1574, hvor der der forud for teksterne til påskedag er en anvisning om på langfredag at læse lidelseshistorien fra den sammenskrevne version med tekster fra alle fire evangelier. Men selve lidelseshistorien findes ikke i alterbogen. Det er først med Baggers alterbog i 1688, at lidelseshistorien bliver optaget blandt alterbogens tekster.30


I 1574-alterbogen findes også tekster på latin til de tre store højtider: juledag, påskedag og pinsedag. Til hver af dagene er der en kollekt, en epistel og et evangelium. Der fandtes ikke latinske tekster til kirkeåret i Palladius' alterbog fra 1556, og de omtales heller ikke i Hans Albrechtsens forord fra 1564, så muligvis er de først kommet til i 1574. De latinske tekster til de tre store højtidsdage i kirkeåret opretholdes i de følgende alterbøger, men forsvinder igen i Baggers alterbog i 1688.


I 1556-alterbogen er der tekster til »Udi Bede dage«. Epistlen er fra Jak. 5 og evangeliet fra Luk. 11. Bededagen er anbragt efter 5. søndag efter påske og før Kristi himmelfartsdag.31 Placeringen i kirkeåret og perikopevalget har formentlig rødder tilbage til store litani den 25. april. I 1574alterbogen flyttes bededagen til slut i kirkeåret, efter 27. søndag efter trinitatis, og der tilføjes nogle kollekter. Evangelielæsningen forkortes fra Luk. 11,1-13 til Luk. 11,1-10. Bededagen (eller rettere bededagene) opretholdes i de efterfølgende alterbøger på denne plads, og findes også i Baggers alterbog fra 1688, selv om der her som noget nyt bliver tilføjet en almindelig bededag på fjerde fredag efter påske.


I Palladius’ alterbog fra 1556 findes nadverritualet anført inde midt i kirkeårets tekster, efter skærtorsdag.32 Det omfatter nadverformaning, Fadervor (med noder), Indstiftelsesordene (med noder), takkekollekten efter nadveren, samt den afsluttende aronitiske velsignelse. Denne placering af nadverritualet findes også i alterbogen fra 1574, samt de efterfølgende alterbøger. Først i Baggers alterbog fra 1688 får nadverritualet en ny placering sammen med de andre ritualer.


I forlængelse af takkekollekten for nadveren findes i 1574-alterbogen og de følgende alterbøger en takkekollekt for brudefolk: »En Bøn at læse naar brudfolck ere tilstede«. Når kollekten er anbragt på denne plads, skyldes det formentlig, at den var beregnet til at bruges som supplerende eller alternativ slutningskollekt i de tilfælde, hvor der havde været bryllup ved dagens højmesse. Kollekten findes også i Niels Jesperssøns Graduale fra 1573, hvor der er en ordning for »Mandags Brudemesse«.33


I nyt element, som Hans Albrechtsen fik indført i alterbogen, var litaniet med et udvalg af afsluttende bønner. Der fandtes ikke noget litani i Palladius' alterbog, men det findes i forskellige former i alle de efterfølgende alterbøger til og med alterbogen fra 1901. I 1574-alterbogen findes litaniet i umiddelbar forlængelse af teksterne til bededagen.34 Der er formentlig tilstræbt en sammenhæng, idet litaniet især er beregnet til at blive brugt på bededage. Og det er nok derfor, at teksterne til bededagen, som i 1556-alterbogen findes forud for Kristi Himmelfartsdag, i 1574alterbogen anbringes efter 27. søndag efter trinitatis for at kunne anbringes umiddelbart i forbindelse med litaniet.


Den tilstræbte liturgiske kontekst fremgår af Niels Jesperssøns Graduale 1573, som i forbindelse med bededage på onsdage anfører, at nogle peblinge med gode stemmer straks efter prædikenen skal synge det danske litani, og menigheden og koret svare.35 Når litaniet nu anbringes i alterbogen, som primært er præstens bog, skyldes det måske, at det i  3 landsbykirker ofte var præsten, der skulle synge litaniet, mens degnen og menigheden stod for svarene.36 Men under alle omstændigheder var det præsten, der stod for den afsluttende kollekt og valgte én, der passede til lejligheden.


Derefter følger i 1574-alterbogen »En Predikeris Bøn at bede, før hand gaar i Predickestolen« af Johannes Mathesius (1504-1565). Den bliver opretholdt i de følgende alterbøger, men bliver anbragt et mere oplagt sted, nemlig blandt de indledende bønner forud for kirkeårets tekster.


I sit forord fra 1564 skriver Hans Albrechtsen, at han i nyudgaven af alterbogen har tilføjet »de Præfationes, som Ordinantzen befaler at siungis / vdi de tre store Christi Høytider«. Ordinansen har et forbud mod danske præfationer med latinske noder, men ved højtiderne kan (eller skal) man synge nadverpræfationerne på latin.37 Og det er så i forlængelse af disse bestemmelser, at man i alterbøgerne efter 1564 finder tilføjet et afsnit med »Præfationes in summis Festis«. Der er præfationer til jul, påske og pinse, og derudover præstens intonationer til Gloria og Credo, både på latin og dansk.38 Teksterne er i 1574-alterbogen forsynet med blanke nodelinjer, som præsten selv kunne udfylde. Noderne kunne fx skrives af efter Niels Jesperssøn Graduale 1573.39


Ligesom i 1556-alterbogen anføres ritualerne for brudevielse og dåb som en oversættelse af Luther-tekster. Men i 1574-alterbogen er Luthers forord udeladt, både i brudevielsesritualet og i dåbsritualet. Der er endvidere foretaget nogle mindre ændringer og tilføjelser. Ritualerne er ved at ændre karakter fra at være en oversættelse af en tekst af Luther til at være selvstændige danske ritualer, og ændringerne er ikke foretaget, for at teksten skal være i bedre overensstemmelse med Luthers tyske originaltekst, men for bedre at svare til aktuel dansk liturgisk praksis.


Det er især i dåbsritualet, at der er foretaget ændringer. Der er tilføjet et spørgsmål om hjemmedåb, og der er tilføjet anvisninger for, hvordan fremstilling i kirken efter hjemmedåb skal foregå. I 1556-alterbogen var spørgsmålet til anden trosartikel ved en fejl ikke kommet med. Denne fejl blev rettet i 1574-alterbogen, hvor der spørges på den fulde anden trosartikel. Endvidere er der tilføjet en afsluttende faddertiltale, hvad der ikke var i alterbogen fra 1556.40


Den sidste tilføjelse til alterbogen, som Hans Albrechtsen stod for, var den såkaldte »Catechismus«, som bestod af fem dele (parter): 1) De ti bud, 2) den apostolske trosbekendelse, 3) Fadervor, 4) om dåben (to skriftcitater) og 5) om nadveren (indstiftelsesordene). Formålet med denne lille tekstsamling var, at prædikanterne skulle have den bekvemt ved hånden, når de skulle prædike over den. Denne katekisme blev en del af de følgende alterbøger til og med alterbogen i 1882.


Alterbogen 1580


Titelblad: »Alterbogen. Det er Søndagis oc Hellige dagis Episteler oc Euangelia met Collecter oc andet at bruge udi Christi Nadere, effter Ordinantzens lydelse. D. Petrus Palladius. Consilium huius æditionis, legatur in fine libri. Kiøbenhaffn. Cum Gratia & Priuilegio serenissimæ Regiæ Maiestatis. 1580«.411


Oplysninger om trykker m.m. findes på alterbogens sidste blad: »Prentet i Kiøbenhaffn, hoss Andream Gutteruitz. Paa Baltzer Kausis, Borgeris oc Bogeføreris der sammesteds Bekaastning. ... Anno Domini M. D. LXXX«.


Hans Albrechtsen døde i 1569 og blev samme år afløst af Poul Madsen som biskop (superintendent) over Sjælland. Det var altså Poul Madsen, der var biskop, da alterbogen i 1574 blev udgivet, men der er ikke spor af, at han ændrede på denne udgave i forhold til udgaven af 1564. Derimod foretog Poul Madsen en del ændringer og tilføjelser på alterbogen fra 1580, som blev den toneangivende alterbog frem til Baggers alterbog i 1688.


Poul Madsen skrev en redegørelse på latin for de ændringer og tilføjelser, som han foretog. Derfor står der nederst på titelbladet: »Consilium huius æditionis legatur in fine libri«.42 Denne bemærkning om, at der i slutningen af alterbogen findes en vejledning om denne udgave, findes i alle de følgende alterbøger frem til Baggers alterbog i 1688 – også selv om der i alterbøgerne efter 1580 blev foretaget rettelser og tilføjelser. Udgaven fra 1580 med Poul Madsens vejledning kommer på den måde til at fremtræde som den normgivende alterbog frem til den forordnede alterbog i 1688. Og de efterfølgende alterbøger indeholder ikke nogen redegørelse for ændringer og tilføjelser i alterbogen, selv om der i alterbøgerne i 1652 og senere findes tilføjet nogle kirkebønner og andre bønner.


Alterbogens indledende sider inden kirkeårets tekster er i hovedsagen de samme som i den forudgående alterbog fra 1574. Der er dog tilføjet »En anden Bøn« af Johannes Matthesius. Bønnen fandtes allerede i alterbogen fra 1574, men her var den anbragt mellem litaniet og de latinske nadverpræfationer. Endvidere er fra 1574-alterbogen udeladt »En bekiendelse paa danske« og »En Predickers Bøn«.


I kirkeårets tekster er der til hver søn- og helligdag kun én indledningskollekt, og det er normalt kollekten af Veit Dietrich. Den danske version af de gamle latinske missalekollekter er normalt udeladt, fordi de almindeligvis ikke længere blev brugt til indledningskollekter. Og sådan blev det i de efterfølgende alterbøger, hvor der kun var én indledningskollekt. Denne kollekt var normalt af Veit Dietrich, men ikke i alle tilfælde.


Poul Madsen (eller en medhjælper) har foretaget en revision af kollekterne, og det var den form, der fik lov til blive stående i de følgende århundreder, helt frem til kollektrevisionen i 1895.43 Det var i forbindelse  4 med denne revision, at Veit Dietrich-kollekterne fik tilføjet en forholdsvis fast trinitarisk afslutning. Kollekten til 1. søndag i advent slutter eksempelvis: » ... ved den samme din Elskelige Søn Jesum Christum vor Herre, som met dig leffuer oc regnerer i hellig Aands enighed, en sand Gud fra Euighed oc til Euighed. Amen«.


Forud for selve kollekten står der i alterbogen på alle søn- og helligdage: »Lader oss alle bede«. Det er en ny detalje i alterbogen fra 1580, som også findes i de efterfølgende alterbøger. Tilsvarende er alle alterbogens bibelske læsninger forsynet med de relevante indledningsord. Oven over epistlen til første søndag i advent står der eksempelvis: »Epistelen scriffuer S. Pouel Apostel til de Romere«. Og forud for dagens evangelietekst står der: »Dette hellige Euangelium scriffuer Mattheus Euangelista«.


Kirkeåret og perikopevalget er næsten uændret i forhold til alterbogen fra 1574, men der er nogle små ændringer og tilføjelser. På juledag er der tilføjet en prædiketekst til aftensang, nemlig Luk. 2,15-20, i forlængelse af helligdagens almindelige evangelietekst. Der er tilføjet en sjette søndag efter helligtrekonger. Søndagen har dog ikke selvstændige tekster, men der henvises til teksterne til 27. søndag efter trinitatis. På 23. søndag efter trinitatis er epistlen forkortet til Fil. 3,17-21, hvor perikopen tidligere var lidt længere. Og der kan måske være andre mindre ændringer. Bibelteksten i perikoperne ser ud til at være den samme som i alterbogen fra 1574 og de forudgående alterbøger.


Nadverritualet med noder er uændret anbragt efter skærtorsdag, og der er stort set ikke nogen ændringer. Nodesatsen ser for eksempel ud til at være den samme som i alterbogen fra 1574. Derimod er der ændringer i ritualerne for brudevielse og for dåb, især i brudevielsesritualet. De fremtræder fortsat som tekster af Martin Luther, men der foretaget tilpasninger til aktuelle love og praksis i den danske kirke, og Luthers fortaler er udeladt.


I brudevielsesritualet fra 1580 er der tre lange spørgsmål til både brudgom og brud, hvor der i 1574 og tidligere kun var et enkelt og ganske kort: »Hans vilt du haffue Margrethe til din Ecte Hostru?« Desuden er Fadervor tilføjet forud for den afsluttende bøn, og der er andre ændringer og tilføjelser.44


Efter selve brudevielsesritualet er der i alterbogen fra 1580 tilføjet et ritual for »Mondags Brud Messe«. Anvisninger for, hvordan en sådan brudemesse på andendagen kunne holdes, findes allerede i Niels Jesperssøns Graduale fra 1573, men findes nu også som et nogenlunde komplet ritual i alterbogen. 45


Dåbsritualet er næsten uændret i forhold til alterbogen 1574. Der er nogle små præciseringer, fx af hvad præsten skal sige, hvis det er en pige, der døbes. Den mest markante tilføjelse er en udvidelse af det afsluttende spørgsmål. I alterbogen fra 1574 lød spørgsmålet: »Vilt du vere døbt?«, mens det i 1580 lyder: »Vilt du paa denne Tro vere døbt?«.46


Anvisningerne i alterbogen 1574 om fremstilling i kirken af hjemmedøbte børn, udvides i alterbogen 1580 med anvisninger for, hvordan det skal foregå, hvis der i samme gudstjeneste både er fremstilling af hjemmedøbte børn og almindelig dåb af udøbte børn.


Den sidste tekst i alterbogen fra 1574 var Catechismus i fem parter. I forlængelse af katekismusteksterne anbringer Poul Madsen sine bemærkninger til de ændringer og tilføjelser, som han har foretaget i alterbogen. Bemærkningerne er på latin og findes i de efterfølgende alterbøger frem til Baggers alterbog i 1688. 47


Derefter følger nogle supplerende tekster. Først en kollekt til gudstjenester uden altergang: »En Collect, at læse effter Predicken, naar der er ingen Communicantes«. I forlængelse af kollekten er der nogle bemærkninger om, hvordan gudstjeneste uden nadver afsluttes med hilsen, velsignelse og salmen »Beholt oss Herre ved dit Ord« eller tilsvarende.


Den sidste tekst i alterbogen fra 1580 er en ny bøn af P. M. (Poul Madsen), som præsten kan bede på knæ for alteret, når gudstjenesten er afsluttet.


Alterbogen 1596


Titelblad: »Alterbogen, Det er: Søndagis oc hellige Dagis Episteler oc Euangelia, met Collecter, oc andet: at bruge vdi Christi Nadere, effter Ordinantzens liudelse. D. Petrus Palladius. Consilium huius editionis legatur in fine libri. Prentet i Kiøbenhaffn, aff Laurentz Benedicht. 1596. Cum Priuilegio.«


Denne alterbog er ikke omtalt i indledningen til Lis Jacobsens udgave af Palladius’ alterbog 1556 og findes også (så vidt vides) kun i et enkelt ukomplet eksemplar i Gunnerus-biblioteket i Trondheim.48


Denne udgave af alterbogen følger den forudgående udgave fra 1580 meget tæt, hvad angår indhold og tekst, men den mangler de sidste sider med ritualerne. Den sidste tekst i den ukomplette alterbog er den latinske nadverpræfation til pinsedag.49 Der mangler desuden også nogle blade i de første læg.50


Der er kun små ubetydelige forskelle i stavemåde, tegnsætning og brug af store bogstaver i forhold til alterbogen 1580. For det meste har de to alterbøger samme opdeling af teksten på læg og blade. Ofte er også linjedelingen den samme, og nogle af tekstelementerne ser ud til at være genbrug, fx nodelinjer og initialer.


Alt tyder på, at alterbogen oprindeligt har haft samme omfang som alterbogen 1580 og altså også har haft ritualer til brudevielse og dåb samt katekismus, Poul Madsens latinske commonefactio og anvisning til gudstjenesteafslutning uden nadver.


Alterbogen 1580 indførte nogle ændringer i forhold til de tidligere alterbøger, og de genfindes også i alterbogen 1596. Der er kun én indledningskollekt til hver søndag og helligdag. Kollekterne har alle en fast indledning (»Lader os alle bede«) og en længere trinitarisk afslutning. De bibelske læsninger har i alterbogen en formuleret introduktion. Evangelielæsningerne indledes eksempelvis med: »Dette hellige Euangelium scriffuer ... «. Der er tilføjet en sjette søndag efter helligtrekonger, hvor der henvises til teksterne til 27. søndag efter trinitatis. Hvis de manglende sider med ritualerne havde været bevaret, havde der formentlig været de samme ritualændringer i forhold til tidligere som i alterbogen 1580.


Jeg har kun fundet to indholdsmæsssige afvigelser i forhold til alterbogen 1580, og de findes i de to forord. Udgiveren har ændret i Palladius’ forord, sådan at det ser ud til, at Palladius i 1556 kun havde regnet med én indledningskollekt: »Oc er her sæt oc forordnet, en Collect for huer Epistel, at bruge effter Ordinantzens liudelse«.51 Denne ændring må være lavet for at tilpasse Palladius' indledning til den reduktion til kun én kollekt, som blev foretaget i alterbogen 1580. Men alterbogen 1580 ændrede ikke på Palladius' forord, det skete først i 1596. Palladius omtalte i den originale version af forordet fra 1556 to kollekter.


Den anden ændring findes i Hans Albrechtsens forord. De to tidligere alterbøger fra 1574 og 1580 omtaler, at boghandler Claus Føerd har bekostet genudgivelsen af Palladius' alterbog. Men Claus Føerd omtales ikke i 1596-udgaven af Hans Albrechtsens forord.52


Alterbogen 1602


Titelblad: »Alterbogen. Det er: Søndagis oc Hellige dagis Episteler oc Euangelia, met Collecter, oc andet: at bruge vdi Christi Nadere, effter Ordinantzens liudelse. D. Petrus Palladius. Consilium huius editionis legatur in fine libri. Prentet i Kiøbenhaffn, hoss Henrich Waldkirch. M. DC. II.«


Dette tryk af alterbogen fra 1602 er et næsten uforandret optryk af den udgave, som biskop Poul Madsen stod for i 1580 – og svarer også ret nøje til teksten i den mellemliggende alterbog fra 1596. Poul Madsen døde i 1590 og blev afløst som biskop over Sjællands Stift af Peder Jensen Vinstrup, som var biskop fra 1590 til 1614. Der er ikke spor af, at han har været involveret i dette tryk, så det har formentlig kun været bogtrykkeren, Henrich Waldkirch, der stod for at trykke og forhandle alterbogen.


På alterbogens sidste blad står der: »Prentet i Kiøbenhaffn, hoss Henrich Waldkirch: Paa sin egen Bekostning: Oc findis hoss hannem til kiøbs«. Typografien er ikke den samme som alterbogen 1580, så bogtrykker Waldkirch har stået for en en ny sats, men selve teksten ser i alt væsentligt ud til at være uforandret.


Der kan dog findes mindre ændringer i forhold til alterbogen fra 1580. Der er fx ændret i Peder Palladius' forord, hvor han omtaler de to alternative indledningskollekter, og hvordan de skal bruges. Ændringen er tilpasset den ordning, som Poul Madsen indførte i 1580 med kun én kollekt til hver søn- og helligdag. Poul Madsen havde selv ladet Peder Palladius' forord stå og nøjedes med at forklare ændringerne i det latinske efterskrift.53 Men denne ændring i Palladius' forord var allerede – som omtalt ovenfor – foretaget i alterbogen fra 1596.


Alterbogen 1611


Titelblad: »Alterbogen. Det er: Søndagis oc Hellige dagis Episteler oc Euangelia, met Collecter, oc andet: at bruge vdi Christi Nadere, effter Ordinantzens liudelse. D. Petrus Palladius. Consilium huius editionis legatur in fine libri. Prentet i Kiøbenhaffn, hoss Henrich Waldkirch. M. DC. XL«


Denne alterbog fra 1611 er trykt af den samme bogtrykker som alterbogen fra 1602, nemlig Henrich Waldkirch, og han skriver på slutbladet, at det også er ham, der har bekostet alterbogen og forhandler den. Selve teksten er den samme i de to alterbøger fra 1602 og 1611, men der kan findes mindre typografiske forskelle her og der.54


Den næste bevarede alterbog er fra 1652, og det er sandsynligt, at der i perioden mellem 1611 og 1652 er blevet udgivet mindst én alterbog, som nu er forsvundet. Bjørn Kornerup har fundet kilder, der omtaler en alterbog fra ca. 1625-1626.55


Alterbogen 1652


Titelblad: »Alterbogen. Det er: Søndagis oc hellige Dagis Episteler oc Evangelia, med Collecter, oc andet, at bruge udi Christi Nadvere, effter Ordinantzens Liudelse. D. Petrus Palladius. Consilium hujus editionis legatur in fine libri. Prentet i Kiøbenhaffn, aff Georg Lamprecht. Paa Joachim Mokkens Bekostning, Oc findis hos hannem til kiøbs. M. DC. LII«.


Lis Jacobsen skriver i indledningen til sin udgivelse af alterbogen 1556, at denne alterbogsudgave fra 1652 er et optryk af den foregående udgave.56 Det forekommer ikke mig at være helt retvisende.


I ritualet for fremstilling i kirken efter hjemmedåb havde de forudgående alterbøger ikke fuldt udskrevne tekster for de led, der også indgik i selve dåbsritualet. Her var der kun angivet begyndelsesordene og et etc. I alterbogen 1652 er alle tekster anført med fuld ordlyd.57


Den største ændring er dog, at alterbogen 1652 indeholder et tillæg med kirkebønner og andre bønner. Alterbogens afsluttende del med kirkebønnerne fremtræder som et tillæg, og man kan måske med en vis rette mene, at tillægget ikke vedrører selve alterbogen. Det indledes med en side, der har karakter af et selvstændigt titelblad: »Nogle Synderlige Bøner, som meenlig brugis i Herrens Meenighed, her i Rigerne«. Og efter en oversigt over de pågældende bønner står der forneden på siden »Prentet i Kiøbenhaffn, 1652«.58


Men lægsignaturerne forneden på bladene i tillægget med bønnerne ser ud til at være en fortsættelse af signaturerne på de sidste blade i den ordinære alterbog.59 Desuden indeholder de efterfølgende alterbøger i 1600-tallet, herunder også Hans Baggers alterbog fra 1688, tilsvarende kirkebønner. Så det forekommer mig mere retvisende at sige, at alterbogen fra 1652 indleder en ny fase i alterbogens historie, hvor alterbogen bliver udvidet til også at indeholde kirkebønner.60


Det meste af afsnittet med kirkebønner og andre bønner har dog været trykt tidligere som en del af bønne- og salmebogen »Den ny aandelige Vandkilde«, udgivet af Hans Hansen Ravn.61 Og det er ikke udgiveren af alterbogen i 1652, der har stået for formuleringen af de pågældende bønner. Han har hovedsageligt blot optaget en eksisterende bønnebog som et tillæg til alterbogen.


Bønnebogen blev, så vidt jeg har kunnet finde ud af, trykt første gang i 1638 og anden gang i 1645 med lidt flere bønner. Titlen på bønnebogen var den samme som på tillægget i alterbogen fra 1652: »Nogle Synderlige Bøner, som meenlig bruges i Herrens Menigheder, her i Rigerne«.62 Men der findes også andre samlinger af prædikestolsbønner fra perioden, for eksempel fra 1637: »Nogle Bøner, som brugis Aarligen udi Kircken aff Prædickestolen oc for Altered, paa bestemte Tider«.


Kirkeordinansen 1539 foreskriver i afsnittet om prædikenen, at prædikenen afsluttes med en bøn, som blandt andet er en forbøn for kongen og for evangeliets fremgang.63 Selve ordet »kirkebøn«, som jeg normalt bruger, bliver ikke brugt i Kirkeordinansen, og ordet ser ud til først at begynde at blive brugt i 1600-tallet, for eksempel i alterbogen fra 1652.


Palladius' alterbog fra 1556 eller de følgende alterbøger før 1652 har ikke indeholdt vejledende eller forpligtende eksempler på kirkebønner. Fra den tidlige reformation findes der publikationer med en kirkebøn, for eksempel salmebøger og messebøger fra Malmø eller Hans Tausens salmebog, men det gælder ikke de mere officielle publikationer i sidste halvdel af 1500-tallet og første halvdel af 1600-tallet.64


Alterbogen fra 1652 indeholder ikke oplysninger om, hvem der er ansvarlig for udgivelsen. Der er ikke noget supplerende forord eller efterskrift. Når der tidligere har været ændringer i alterbogen, har det været biskoppen over Sjælland, der stod for ændringerne. Men det er nok mest sandsynligt, at det er universitetsboghandler Joachim Moltke, der har valgt at inkludere en allerede eksisterende bønnebog i alterbogen. Det var blandt andet ham, der stod bag udgivelsen af flere såkaldte »fuldkomne« salmebøger i midten af 1600-tallet.


I 1652, hvor alterbogen blev udgivet, døde Jesper Brochmand, der havde været biskop siden 1638, og som hans efterfølger tiltrådte Hans Hansen Resen, der kun nåede at være biskop et år og døde i 1653. Der er ikke tegn på, at nogen af dem har været involveret i alterbogsudgivelsen.


Men uanset om den sjællandske biskop har været involveret i 1652udgaven af alterbogen eller ej, så stammer de fleste eller alle bønnerne fra sjællandske biskopper, især fra Hans Poulsen Resen, der var biskop fra 1615 til 1638.65 Der er især tale om bønner til årligt tilbagevendende mindegudstjenester eller takkegudstjenester.


I alterbogen står kirkebønnerne hovedsageligt i kirkeårsrækkefølge, men ikke helt konsekvent, og det skyldes sandsynligvis, at bønnerne ikke er blevet skrevet på samme tidspunkt, men over en årrække.


Den første kirkebøn er beregnet til at bruges nytårsdag: »Nyt Aars Bøn, som Aarligen læsis aff Prædickestolen«.66 Den er forfattet af biskop Resen, formentlig engang omkring 1630, eller måske tidligere. Den findes i bønnebogen fra 1638, hvor der bedes for kong Christian IV.67 I alterbogen 1652 er kongenavnet ajourført, så den konge der bedes for, er Frederik III (1648-1670).


Den næste kirkebøn er beregnet til bruges Mikkelsdag (29. september) og er en takkebøn for freden i Lübeck i 1629: »Tacksigelsis Bøn, for den Ynskelige oc dyrbare Fred, som vi icke haffde fortient eller formodit, men er os giffven aff Guds Faderlig Naade for siu (8 9.10.) Aar siden ... «.68 Bønnen skal gentages hvert år på Mikkelsdag.


Udgangspunktet for bønnen er et påbud fra kong Christian IV om, at der den 28. september 1629 skulle holdes en takkefest i alle kirkerne, hvor der skulle musiceres, synges og kimes, sådan som kirkerne plejer at gøre på store festdage.69 Biskop Resen skrev en bøn til takkegudstjenesten.70 Versionen i alterbogen 1652 må formentlig gå tilbage til en version fra 1636, idet freden omtales som givet for syv år siden. I hvert fald findes den i bønnebogen fra 1638.


Den tredje af kirkebønnerne er formentlig også den ældste af kirkebønnerne i alterbogen fra 1652, idet den er forfattet af Hans Poulsen Resen til reformationsfesten i 1617, hvor man fejrede 100-årsdagen for Luthers teseopslag i 1517.71 Overskriften i alterbogen er »Alle Helgens Dags Bøn, eller Jubel Bøn«.72 Bønnen blev altså hvert år brugt til Alle helgens dag, som også fik til opgave at være en årlig mindegudstjeneste for reformationen. At bønnen oprindelig er formuleret til en 100-årsdag fremgår indirekte af alterbogen 1652, hvor der i bønnen på Alle helgens dag rettes en tak til Gud, fordi han for 100 etc. år siden udfriede kirken af det papistiske fængsel og mørke.73


Den fjerde af kirkebønnerne er en taksigelsesbøn for freden i Brømsebro 1645. Udgangspunktet er et kongebrev fra oktober 1645 til biskopperne om, at der skal holdes en almindelig taksigelsesdag i alle kirker den 31. december 1645 i anledning af den forundte »ønskelige Fred«.74 Taksigelsesdagen blev til en årligt tilbagevendende fest, som blev henlagt til tredje juledag. Overskriften i alterbogen 1652 er »Tacksigelsens Bøn, som Aarligen huer tredie Jueldag for den ynskelige Fred, som offver gandske Danmarck oc Norgis Riger effter prædicken aff Prædickestolen er forordnet at afflæsis«.75 Bønnen er forfattet af biskop Jesper Brochmand, der var biskop over Sjælland fra 1639 til 1652.76 Jeg har indtil videre ikke fundet trykte versioner af kirkebønnen før versionen i alterbogen 1652.77


Den femte kirkebøn er ikke beregnet til en bestemt dag i kirkeåret, men er en almindelig kirkebøn og benævnes eksplicit kirkebøn: »Den anden. Som er den almindelige oc sedvanlige Kircke-Bøn, som ligervis ofiver begge Rigerne effter Prædicken ere forordnet«.78 Det anføres, at bønnen er forordnet, men det er ikke lykkedes mig at finde den pågældende forordning.79 Den findes ikke i bønnebøgerne fra 1638 og 1645, og jeg har indtil videre ikke fundet versioner, der er ældre end alterbogen 1652, så den er sandsynligvis blevet formuleret i årene mellem 1645 og 1652. Jeg har ikke fundet oplysninger om bønnens forfatter, men det er nok mest sandsynligt Jesper Brochmand. Overskriften indledes med ordene »Den anden«, og det tyder på, at bønnen oprindelig indgik i en kontekst, hvor den var et alternativ til en »første« bøn.80
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